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Unique stones for exclusive customers
Altissima adds another dimension to natural stone. Unique stone 
slabs that are suited to any project and any space. The material  
in the slab can be handled in many ways to offer a wide range  

of cut and design options.

Piedras únicas para clientes exclusivos
La piedra natural adquiere otra dimensión con Altissima.  

Tablas de piedra únicas que se adaptan a cualquier proyecto y 
espacio. A partir del material servido en tabla, la manipulación  
de esta tiene un amplio rango de posibilidades de corte y diseño.

Des pierres uniques pour les clients exclusifs
Avec Altissima, la pierre naturelle prend une nouvelle dimension. 

Des plaques de pierre uniques qui s’adaptent à tous les projets  
et à tous les espaces. Le matériau étant fourni en plaque,  

il est plus facile à manipuler et offre de nombreuses possibilités  
de coupe et de design.
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A D VA N TA G E S
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1 0 0 %  N AT U R A L 
A N D  R E C Y C L A B L E
1 0 0 %  N AT U R A L  Y  R E C I C L A B L E  / 
1 0 0 %  N AT U R E L  E T  R E C Y C L A B L E

Durable surfaces made out of materials that can 
be completely reused after their life cycle.

Superficies duraderas a través de materiales reutilizables, 
pudiendo regenerarse por completo tras su ciclo de vida. 

Des surfaces durables grâce à des matériaux réutilisables qui 
peuvent être totalement régénérés après leur cycle de vie. 
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WAT E R P R O O F  
I M P E R M E A B L E  /  I M P E R M É A B L E

It prevents the absorption of liquids and the 
accumulation of odours thanks to its low porosity.

Impide la absorción de líquidos y la acumulación 
de olores gracias a la baja porosidad que presenta.

Empêche l’absorption de liquides et l’accumulation 
d’odeurs grâce à sa faible porosité. 
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U V  R E S I S TA N T
R E S I S T E N C I A  A  L O S  R AY O S  U V  / 

R É S I S TA N C E  A U X  R AY O N S  U V

S C R AT C H  A N D  
I M P A C T  R E S I S TA N T

R E S I S T E N C I A  A L  R AYA D O  Y  A L  I M P A C T O  /
R É S I S TA N C E  A U X  R AY U R E S  E T  A U X  C H O C S

A B R A S I O N  R E S I S TA N T 
R E S I S T E N C I A  A  L A  A B R A S I Ó N  /

R É S I S TA N C E  À  L ’ A B R A S I O N

H Y G I E N I C
H I G I É N I C O  /  H Y G I É N I Q U E 

Unalterable by ultraviolet rays, it remains stable 
against wear and tear due to strong illumination. 

Inalterable a los rayos ultravioleta, 
permaneciendo estable ante el desgaste  

por fuertes iluminaciones. 

Inaltérable aux rayons ultraviolets, il reste  
stable face à l’usure due à un fort éclairage. 

High tolerance to energy from impacts  
and cutting tools used on the surface. 

Tolera la energía de impactos y utensilios  
de corte cuando inciden en la superficie. 

Tolère l’énergie des impacts et des outils  
de coupe lorsqu’ils atteignent la surface. 

High durability and good resistance to wear 
and tear and scratches from daily use. 

Alta durabilidad y buen comportamiento 
ante el desgaste y raspaduras por el uso diario.

Haute durabilité et bonnes performances contre l’usure 
et les éraflures dues à une utilisation quotidienne. 

Low emission of volatile organic compounds, 
allowing direct contact with foodstuffs.

Baja emisión de componentes orgánicos volátiles, 
permitiendo el contacto directo con alimentos. 

Faible émission de composés organiques volatils, 
permettant un contact direct avec les aliments. 



F R O S T  R E S I S TA N T
R E S I S T E N C I A  A L  H I E L O  / 

R É S I S TA N C E  A U  G E L

E A S Y  T O  C L E A N
F Á C I L  L I M P I E Z A  /  N E T T O YA G E  F A C I L E

Stable to sudden temperature changes,  
it withstands extreme cold conditions. 

Invariable ante cambios bruscos  
de temperatura,  soportando las 

condiciones de frío más extremas. 

Invariable aux changements brusques  
de température, résistant aux conditions  

de froid les plus extrêmes. 

The use of specific products is unnecessary 
thanks to the zero-effort care of the material.

Cuidado del material sin esfuerzos, siendo 
innecesario el uso de productos específicos.

Entretien du matériau sans effort, l’utilisation 
de produits spécifiques n’est pas nécessaire.

F I R E  R E S I S TA N T
R E S I S T E N C I A   A L  F U E G O  / 

R É S I S TA N C E  A U  F E U

Fireproof and non-combustible, it maintains 
its aspect and performance when exposed 

to high temperatures.

Ignífugo e incombustible, mantiene su 
estética y prestaciones ante la aplicación  

de altas temperaturas. 

Ignifugé et incombustible, il conserve son 
esthétique et ses performances lorsqu’il  
est exposé à des températures élevées. 
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S TA I N  P R O T E C T I O N 
A N T I B A C T E R I A L  WAT E R P R O O F I N G
P R O T E C T I O N  C O N T R E  L E S  TA C H E S 

Hydro and oil repellent antibacterial waterproofing 
that improves resistance against humidity,  

chemical agents and stains. 

Impermeabilización antibacteriana hidro y oleo 
repelente que mejora la resistencia frente a la 

humedad, agentes químicos y manchas. 

Imperméabilisant antibactérien hydrofuge et 
oléofuge qui améliore la résistance à l’humidité, 

aux agents chimiques et aux taches. 



Altissima’s resemblance to the beauty that characterises nature 
itself is limitless. Dreams can come true thanks to its extremely 
innovative, exclusive and incomparable quality. The selection  

of ten 20 mm natural surfaces suits all types of projects. 

La semejanza de Altissima con la belleza que caracteriza a la  
propia naturaleza no conoce fronteras.  Alcanzar los sueños 
es posible mediante la calidad más innovadora, exclusiva e 

incomparable. Una selección de diez superficies naturales, en  
20 mm de espesor, que se adaptan a todo tipo de proyectos. 

La ressemblance d’Altissima avec la beauté qui caractérise la 
nature elle-même ne connaît aucune limite.  Réaliser ses rêves 

est possible grâce à la qualité la plus innovante, exclusive et 
incomparable. Une sélection de dix surfaces naturelles, de  

20 mm d’épaisseur, qui s’adaptent à tous les types de projets. 
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The precious stones reach perfection through a set of  
marked whitish veins that take shape on a base of greenish 

tones. The elegance of quartzite provides the spaces with 
an inimitable and captivating aesthetic, emphasized by the 

possibility of backlighting the surface.

Las piedras preciosas alcanzan la perfección a través de 
marcadas vetas blanquecinas que toman forma sobre una 

base de tonalidades verdosas. La elegancia de la cuarcita 
refleja en los espacios una estética inconfundible, que se 

acentúa con la posibilidad de retroiluminar la superficie.

Les pierres précieuses atteignent la perfection par un 
ensemble de veines blanches marquées qui prennent forme 

sur une base de tonalités verdoyantes. L’élégance du quartzite 
reflète dans les espaces une esthétique unique et captivante, 

accentuée par la possibilité de rétro-éclairer la surface.
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With its exotic and audacious character, Alpinus brings 
nature with pieces that combine different creamy tones 
together with a veined structure creating sophisticated 

environments. The qualities of granite are intensely 
enhanced as light falls on its surface.

De carácter exótico y atrevido, Alpinus traslada la naturaleza 
con unas piezas que combinan diferentes tonalidades crema 

junto a una estructura veteada dando un aire sofisticado 
a los ambientes. Las cualidades del granito se potencian 

cuando la luz incide sobre la superficie.

Avec un caractère exotique et audacieux, Alpinus évoque 
la nature avec des pièces qui combine différents tons crème 

avec une structure veinée donnant un air sophistiqué aux 
environnements. Les qualités du granit sont mises en valeur 

lorsque la lumière tombe sur sa surface. 
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 The luminosity and irregularity of this granite materialize 
in a beautiful and natural surface in greenish tones 

with small garnet pigments. Andromeda adapts to any 
space thanks to the aesthetic appeal that defines it.

La luminosidad e irregularidad de este granito se materializa 
en una superficie bella y natural en tonalidades verdosas 

con pequeños pigmentos granates. Andromeda se adapta a 
cualquier espacio gracias al atractivo estético que lo define. 

La luminosité et l’hétérogénéité de ce granit se montre dans 
une belle surface naturelle avec des tons verdâtres et de petits 

pigments grenats. Andromeda s’adapte à n’importe quel 
espace grâce à l’attrait esthétique qui le définit.



04B A O B A B

24

G R A N I T E



26 27

The purest and incomparable beauty reaches its maximum 
splendour thanks to the intense blue gems presented in the 

Baobab design. This option enriches any space, intensifying 
with the lighting of the surface. 

La belleza más pura e incomparable alcanza su máximo 
esplendor gracias a las gemas azul intenso que acompañan 

el diseño de Baobab. Una opción que enriquece cualquier 
espacio, intensificándose con la iluminación de la superficie. 

La beauté la plus pure, la plus incomparable et la plus 
singulière atteint sa splendeur maximale grâce aux 

pierres précieuses d’un bleu intense qui accompagnent le 
design Baobab. Une option qui enrichit tout type d’espace, 

s’intensifie avec l’éclairage de la surface.
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The intense and exclusive Black Cosmic recreates an astral 
spectacle where intricate gold and silver details appear on the 

elegant natural surface. Its polished finish reproduces a radiant 
visual effect, creating a high decorative value in any space.  

Intenso y exclusivo, Black Cosmic recrea un espectáculo 
astral donde minuciosos detalles dorados y plateados se 

materializan en una elegante superficie natural.  Su acabado 
pulido reproduce un efecto visual radiante aportando  

a cualquier estancia un alto valor decorativo. 

Intense et exclusif, Black Cosmic recrée un spectacle astral  
où de minutieux détails en or et en argent se matérialisent  

sur une élégante surface naturelle. Sa finition polie reproduit 
un effet visuel rayonnant, donnant à toute pièce une  

grande valeur décorative. 
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06B L U E  R O M A
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Captivating in appearance, glorifies the chromatic contrast 
between the greyish blue of the stone and the coppery 

veinage of its theatrical structure. Blue quartzite becomes 
the focal point of any room and perfectly dovetails in natural 

designs with an elegant character. 

De aspecto cautivador, exalta el contraste cromático entre 
el azul grisáceo de la piedra y el veteado cobrizo de su 

dramática estructura. La cuarcita azul se convierte en el eje 
principal de cualquier estancia y encaja como un guante en 

diseños de estética natural con carácter distinguido. 

D’aspect captivant, exalte le contraste chromatique entre le 
bleu grisâtre de la pierre et les veines cuivrées de sa structure 

exceptionnelle. Le quartzite bleu devient l’élément clé de 
n’importe quelle pièce et épouse comme un gant les designs 

esthétiques naturels au caractère distingué.
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Montblanc pays tribute to the timeless white quartzite with a 
carefully selected colour palette that combines beige, nude and taupe 

tones. Montblanc, a safe bet with which to provide neutrality to 
environments where the superposition of the ivory white background 

with its veins recalls the enormous beauty of the alpine landscape. 

Montblanc rinde homenaje a la eterna cuarcita blanca a través 
de una cuidada gama cromática que combina tonalidades beige, 
nude y taupe. Montblanc, una apuesta segura con la que aportar 

neutralidad a ambientes donde la superposición del fondo blanco 
marfil con sus vetas recuerda la enorme belleza del paisaje alpino. 

Montblanc rend hommage à l’éternel quartzite blanc à travers une 
gamme chromatique soignée qui combine des tons beiges, nudes 

et taupes. Montblanc, une valeur sûre avec laquelle donner la 
neutralité aux environnements où la superposition du fond blanc 

ivoire avec ses veines rappelle l’énorme beauté du paysage alpin.
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With a striking aesthetic, Pangea creates an authentic 
crystalline explosion with the union of quartz and 

feldspar. The collection offers the possibility of enhancing 
environments through backlighting, being one of the most 

exclusive in interior design. 

De estética impactante, Pangea presenta la unión del cuarzo 
y el feldespato dando lugar a una auténtica explosión 

cristalina. La colección brinda la posibilidad de ensalzar los 
ambientes mediante la retroiluminación, siendo una de las 

más exclusivas en el diseño de interiores. 

D’une esthétique choquante, Pangea ose l’union du quartz 
et du feldspath, donnant lieu à une véritable explosion 

crystalline. La collection offre la possibilité d’améliorer les 
environnements grâce au retro-éclairage, étant l’une des plus 

exclusives en matière de décoration intérieure.
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The incomparable beauty and innate elegance of Roma 
Imperiale represents the symbiosis between the harmony of 
its chromaticism and the complexity of its veined structure. 

The combination of beige tones and earthy nuances generate 
a design that creates spaces with a lot of personality. 

De belleza incomparable y elegancia innata, Roma Imperiale  
representa la simbiosis entre la armonía de su cromatismo y 
la complejidad de su estructura agrieteada. La combinación 

de tonalidades beige y matices térreos generan un diseño que 
crea espacios con mucha personalidad.  

D’une beauté incomparable et d’une élégance innée, Roma 
Imperiale représente la symbiose entre l’harmonie de son 

chromatisme et la complexité de sa structure veinée. Les tons 
beiges combinés aux nuances terreuses de ses veines génèrent 
un design qui crée des espaces avec beaucoup de personnalité.
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Subtlety, elegance and delicacy represent this granite  
creating spaces with a lot of personality. The appeal 

 to the seduction of natural aesthetics is reflected in the 
intense black of the surface together with the linear  

veins in subtle colors. A safe choice for interior design.

Sutileza, elegancia y delicadeza representan a este granito 
creando espacios con mucha personalidad. El llamamiento a 

la seducción de la estética natural se refleja en el negro intenso 
de la superficie junto a las vetas lineales en cromatismos 
tenues. Una apuesta segura para el diseño de interiores. 

 La subtilité, l’élégance et la délicatesse qui caractérisaient ce 
granit, nous permet de créer des espaces avec une personnalité 

unique. Une esthétique naturelle qui séduit grâce à l’intensité 
du couleur noir ainsi que les veines linéaires subtiles au long de 

sa surface. Une valeur sûre pour la décoration d’intérieur.
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SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100284008    G1223ADAMANTINA 12
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278109    G121116ALPINUS

SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278105    G122724BAOBAB
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278089    G1208
SLAB 20 mm - 3/4”  Leather  100305550    G120828BLACKCOSMIC
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278086    G1212
SLAB 20 mm - 3/4”  Honed  100285062    G121232BLUEROMA
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100267161    G1214
SLAB 20 mm - 3/4”  Honed  100278112    G121436MONTBLANC
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278103    G122240PANGEA

SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278088    G120520ANDROMEDA

SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100278108    G1214
SLAB 20 mm - 3/4”  Honed  100305552    G121444ROMAIMPERIALE
SLAB 20 mm - 3/4”  Polished  100266527    G120148VIALACTEA
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Q U A R R I E E S 
L O C AT I O N

A L T I S S I M A

Altissima provides you with exclusive pieces 
of the highest quality from around the 
world, through a selection of stones carefully 
extracted from quarries in a multitude of 
geographical locations.

Altissima te proporciona piezas exclusivas 
de la mayor calidad, a través de una 
selección de piedras cuidadosamente 
extraídas en canteras de multitud de puntos 
geográficos alrededor del mundo.

Altissima vous propose des pièces exclusives 
de la plus haute qualité en provenance du 
monde entier, à travers une sélection de 
pierres soigneusement extraites de carrières 
dans de nombreux lieux géographiques.

Each natural stone slab is carefully selected at 
the quarry, where it is reviewed and approved by 
Altissima professionals. All the material is stored in 
the best conditions for optimal maintenance.

Cada tabla de piedra natural es seleccionada 
cuidadosamente en la cantera, donde es revisada 
y aprobada por los profesionales de Altissima. 
Todo el material se almacena en las mejores 
condiciones para su optimo mantenimiento. 

Chaque dalle de pierre naturelle est 
soigneusement sélectionnée en carrière, où elle 
est examinée et approuvée par les professionnels 
d’Altissima. Tout le matériel est stocké dans les 
meilleures conditions pour un entretien optimal.
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Ctra. N-340 Km 56,2
CP 12540 Vila-real, Castellón, ESPAÑA  
Tel. (+34) 964 52 52 00    info@altissimastone.com 
www.altissimastone.com
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URBATEK CERAMICS, S.A.U. reserves the right to modify and/or discontinue certain models displayed in this catalogue.  
The colours and finishes of tiles shown in the catalogue may differ slightly from the originals. The settings shown in this 
catalogue are design proposals for advertising purposes. In real situations in which the tiles are laid, the installation instructions 
published by URBATEK should be followed. It is agreed that weights, dimensions, capacities, prices, performances, colours 
and other data contained in catalogues, prospects, circulars, illustrations, price-lists or other illustrative seller’s documents, 
shall all constitute an approximate guide only.

URBATEK CERAMICS, S.A.U. se reserva el derecho de modificar y/o suprimir ciertos modelos expuestos en este catálogo 
sin previo aviso. Los colores y acabados de las piezas pueden presentar ligeras diferencias respecto a los originales.  
Los ambientes que se muestran en este catálogo son sugerencias decorativas de carácter publicitario debiéndose utilizar en 
la instalación real las instrucciones de colocación editadas por URBATEK.Los pesos, las dimensiones, las capacidades, los 
precios, los rendimientos, los colores y otros datos que figuren en los catálogos, prospectos, circulares, ilustraciones, listines 
de precios u otros documentos ilustrativos del vendedor, tienen carácter de indicaciones aproximativas.

URBATEK CERAMICS, S.A.U. se réserve le droit de modifier et supprimer certains modèles exposés dans ce catalogue sans 
avertir préalablement. Les couleurs et finitions des pièces peuvent présenter légers différences par rapport aux originaux. 
Les ambiances montrées dans ce catalogue sont des suggestions décoratives de caractère publicitaire, devant utiliser les 
instructions de pose recommandées par URBATEK pour son installation réelle. Les poids, les dimensions, les capacités, les 
prix, les rendements, les coleurs et autres données contenues dans les catalogues, brochures, bulletins, des ilustrations, liste 
de prix et d’autres documents illustratifs du vendeur, ont caractère d’indication approximative.




